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                              Thé-Conseilen

Du kulna Magt, som Slägtet plågar. Och vintren i Ditt sköte för! Ditt
välde djerft jag trotsa vågar, Din ankomst intet qval mig gör. När
andra plötsligt modet fälla, Och öfver dagens korthet gnälla, jag med
et talgljus mig förser, Med papper, bleckhorn och en penna, Jag dervid
kan det nöjet känna, Som lif åt bildningskraften ger.

Af mycket val man lätt förvillas, En gammal sägen har sin grund Det
rådet derför af mig gillas, At välja ämne strax på stund. Jag sjunger
om de sköna Djuren, Som framför andra i Naturen, Så granna egenskaper
fått. För dem skall mörkret snart försvinna, Min dank med dubbel
klarhet brinna, Och infall ges som stora slott.

Jag til mitt ämne genast skyndar; Tag täcka Kön mig i ditt skygd! Jag
gärna mig med dig befryndar Och vill försvara här din dygd. Tänk man
förnuftet dig bestrider, Vår verld till slutet säkert lider, Man
härtill många tecken hör. Bland Mankön, ach hvad afundslåga! Tänk det
har blifvit satt i fråga, Om du bland menn’skjor nämnas bör.

Man för en sjukdom dig beskyller, Som sällan botlig vara plär, Med alt
det bjäffs som dig förgyller, En tomhet i din hjerna är. Men jag som
vill din sak förklara, Nu till din oskuld vågar svara, Åt dem som fält
så oblyg dom, Se en garnering utan like, Robe Ronden från de Gallers
Rike, Och garnituret ifrån Rom.

Du djerfve som vill Könet svärta! Hvad kan du ha dertil för fog? Mån
rätta felet är ditt hjerta? Ell’ mån’ du ej har Snille nog? Hålt up at
deras värde neka, Och om man dig ej kan beveka, Så vet på straff det
har förråd. Vid Caffebordets täcka skara, Till svars du innan kort
skall vara Och blekna för ditt öfverdåd.

Och fast du denna Domstol jäfvar, Så fins bland Könet högre magt. Mot
deras hämnd du fåfängt sträfvar, Då de en gång dit Öde sagt. Här samlar
sig till Thé Conseiller, En flock af Mössor och Corbeiller, Som dig en
evig onåd svär. Man först på brottets grofhet tänker, Din ära se’n i
koppen dränker Och den i harmen strax förtär.

Men, täcka Sällskap! glöm förtreten, Hvem kan väl slippa folkets prat?
Se der en fläck uppå Serveten, Och brädden af et äckta fat. Här bör din
harm sin lystnad mätta, Och pigan ducktigt stå til rätta, Som altid
fram i slummer far. Det går för långt. Man bör ej smälta, At på sitt
folk förgäfves kälta, Om et och samma alla dar.

* * * En dryg Matrona främst vid bordet, Sin tyngd en ländstol
anförtror. Et erkändt vett at föra ordet, I hennes rika hjerna bor. Hon
aldrig tiden tyst förhalar, Men med en nit och styrka talar, Som gjordt
så mången piga stum. Sin plats hon ganska vidsträckt pryder Och sina
hushålds dater tyder, Som i Volumer knapt få rum.

Till Kökets styrsel hon sig vänder, Och strax et allmänt utrop hörs.
Man grufvar sig och fäller händer, Vid alt hvad dagligt där förstörs.
Här ordas om at nyttja tiden, Och huru snart en dag blir liden Hur’
litet gagn på den blir gjordt; Hur’ folket vill på syslan mäta, Men
hinner aldrig mer än äta Och snatta undan smått och stort.

För Vänner man ej gärna döljer, Hvad hälst som hjertats börda är. Min
flock så vacker lära följer Och flere Saker yppas här. Förtroligheten
ökad blifver, Då för hvarann’ man nu beskrifver En mängd af svåra
hushålds mål: Man kan ej ensam alt fördraga, Det är så lofligt sig
beklaga, Man är ju ej af järn och stål.

Så artigt Snack jag ej förtycker, Som roar nu mitt qvicka lag. Jag
gagnar mig af deras nycker, De ge min målning mera dag. Den väg som jag
mig hunnit leta, Bör, täcka Kön, Dig ej förtreta, Til sjelfsvåld har
Satiren rätt. Du bör hans yra lynne tåla, Då jag de samtal nu vill
måla, Som hållas i ditt Cabinet.

* * * Hvar en åt tungan frihet lämnar, At ösa ut en menlös harm; Man
sig på andras heder hämnar Och vreden blir alt mera varm. At deras fel
med florsikt sålla, Man börjar nu at rådslag hålla, Om hvad man sist på
balen sett. Hur’ sig Calista flycktigt svängde, Hur’ Roben lång i sidan
hängde, Och hur’ Corbeillen sutit snedt.

Hvem är, som nu ej gör sitt bästa, At hålla räfst med andras smak? At
snöppligt glömma bort sin nästa, Det är ej wackra Könets sak. Corinnas
gång man ej kan gilla, Och ännu mer, hon klä’r sig illa, Kort sagt, hon
har så många fel. Man börjar ifrigt ock förfäkta, At hennes ring är
aldrig ägta, Fast hon ger ut den för Juvel.

Båd nytt och gammalt här betraktas, Man glömmer tidens snabba lopp: Ej
minsta hvila nödig aktas, Och nya ämnen finnas opp. En Fru så djupsint
nu begrundar, Hon påstår det för någon stundar, „Helt säkert kommer
någon hit. Det sker, man hennes aning sannar, En hyrvagn snart vid
porten stannar; Och Laget får en ny visite.

Den unga Doris, stackars flicka! I dag at hämta få en fläkt, Och med
förord, at väl sig skicka, Fått lof at hälsa på sin släkt. Hvar en på
henne ögat ricktar, Och för fin granlåt Doris pliktar Med grin och fnys
från alla håll. Til deras fägnad, flickan stupar, Då hon i nigning sig
fördjupar, At kyssa Tantens Kjortelfåll.

Förtretad öfver denna våda, Sin plats den stackars Doris tar; Men löjet
börjar allmänt råda, Hon ej den minsta fristad har. Med bittert skämt
man henne plågar; En synar alt, den andra frågar: Hvem henne gedt så
vackert flor? För hvem hon denna ring bevarar? Med rådnad Doris härtil
svarar, At hon har fått den af sin mor.

I mjugg man börjar henne klandra, En finner Plumen alt för lång; Hvad
skada! hviskar här den andra, At kappan är så snäf och trång. Man
ändtlig bryr den lilla ungen, Til dess hon harmsen, rörd och tvungen,
Til muff och flor och hanskar tar. Hon hastigt up, til afsked stiger,
Man hälsar hem, hon ödmjukt niger Och ganska ledsen hemåt far.

* * * I två Partier man sig delar, Hvar gnolar här sin egen tackt. En
flock vid tvänne vaxljus spelar, Den andra målron har vid magt. Den
köld, som ålderdomen qväljer, Blir lindrad af två Vin-Bouteiller; En
brasa gör ock hvad hon kan. Man til en Canapé sig samlar; En
nyckel-knippa hastigt skramlar, Och strax discoursen ämne fann.

En åldrig Dame sin dosa skakar, Hon krummar sig och hostar ut; Hon
putsar ljus och jämkar stakar, Och uppå näsan slår en knut. En myndig
röst hon sedan höjer, Hvar mine et olikt Köksgrep röjer, Och hvarje ord
et skafferi. Sitt hushålds vett hon grundligt visar Och räknar up båd
svin och grisar, Uti en nätt Oeconomie:

„Om våra flickor ville lära „Det, som til hushåldskonsten hör; „Och
låta bli at omsorg bära „Om sådant, som dem intet rör. „At vilja med i
Studier hoppa, „Men ej förstå en hafver-soppa „Och grina för en smula
rök. „Det skulle gagna litet mera, „At flitigt Mamsell Warg studera
„Och blifva ducktig i et Kök.

„Men tiden är nu helt förvänder, „Mot mina fordna ungdomsdar; „Man
skämmer sina vackra händer, „Om man i någon sysla tar. „Vid
nattduksbordet ständigt sitta, „Och trägit uti spegel’n titta, „Och
dagen om gå spänd och rak. „Åt syslan uppå nacken slänga, „Men flitigt
på picknicker flänga, „Det är uti vår ungdoms smak.

„Ja stackar den i våra dagar, „Som skall en flicka fostra opp. „Man
vist ej utan orsak klagar: „Hon kan ej med en ärlig stopp. „Nu måste
Mamsell ha Romaner, „Men bak och brygd, det är Chicaner; „Och aldrig
ser man på sin söm. „Stor sak! först man kan göra rosor „Och bjäbba
några Franska glosor, „Nog får man altid se’n beröm.

„Så får hon smak för vitterleken, „Vipp skall hon sta och göra rim,
„Det bär nog märke uppå steken, „När saucen är så seg, som lim. „Det
kan en sten til ondska reta; „Och ännu mera folk förtreta, „At man ej
något bättre vet. „Nog tror jag det går an at skryta, „Men lägg man
Versen i en gryta, „Få se, om soppan då blir fet.

„Nej annat slag, då jag var flicka, „Jag mins jag hade göra nog, „Med
spinna, väfva, sy och sticka; „Men tvi som än i penna tog. „Gud frögde
salig man mins anda! „Han trodde annars allahanda, „Och ganska sällan
var han glad. „För Sällskap han mig gärna gömde, „Men fick jag Bref han
mig berömde, „Ty jag förstod ej någon rad.

„Men hvarför vill man vett predika, „För denna tidens sluga djur?
„Exempel lär dem göra lika, „Sen vanan skapt en ny natur. „Mitt nit jag
dock bekant skall göra, „En sjelfklok svärm bör sanning höra, „At tiga
går omöjligt an; „Och fast jag ingen ting kan rätta, „Så får jag dock
mitt samvet lätta, „Som sådan tyngd ej bära kan.

„Hvad synder! Ach, mitt hjerta svider, „Begår nu djerft mitt fräcka
Kön: „Uti så grufligt bistra tider, „Fins icke en som går i bön. „Hvar
Christen billigt det förskräcker „En bordsbön knapt minuten räcker,
„Ach himmel, hvad för religion! „I Kyrkan både le och prata, „Med
sockergryn hvarannan mata, „Och sitta, då de sjunga tron.

Min Syster! spar din vackra ifver, Sig yttrar en förfaren Tante, „Hvad
hjelper at man dygd beskrifver? „De flänga ändå lika dant. „Låt dem få
rasa i sin yra; „Jag har om annat at bestyra, „Mitt hushåll ger
bekymmer nog. „Den syslan kan vist, på min ära, „Båd’ mod och hälsa
platt förtära, „Och ge til klagan största fog.

„Af denna tidens vedermöda, „Hvem är som icke har sin lott?
„Förgängligheten alt skall öda, „Den fräter både stort och smått. „Jag
vet ej hvad det är som våller, „At aldrig linne nånsin håller, „Gud
nåde den, som pojkar har! „I fjol, säg kan man värre höra? „Så lät jag
nya skjortor göra, „Och nu ä’ bara trasor quar.

„Jag hade tänkt at börja väfva „Långt förr, än någon an i år; „Men hur
man bjuder til at sträfva, „Det aldrig utur rummet går. „Gud vet, hvad
man skall ta sig före, „När ej så mycket som et öre, „För huset nånsin
kan bli spardt; „Man gör just flit at all ting slösa; „Om ur en brunn
man mynt fick ösa, „Sågs ändå botten lika snart.

Til detta tal et bifall ljuder, Som ökar vår Matronas nit; Sin dosa hon
kring Laget bjuder, Och pratar både hit och dit. Det hör til Könets
qvicka anda, At flera ämnen Sammanblanda, Med lika lycklig
Snille-kraft; At blindvis lasta och berömma, Och lika fritt i all ting
dömma, Som om en väf med fyra skaft.

En nitfull låga henne bränner, Som tungans yrsel äggar opp. Den omsorg
hon så vidsträckt känner, Med klagan får sitt fria lopp. På werldens
rymd dess andackt sväfvar, Hon för de fräcka nöjen bäfvar, Som hvarje
dag förökte bli. Kåmedjen mäst dess hjärta sårar; Hon kan ej hindra
några tårar, För sådant syndigt gyckleri.

Men texten åter snart förvandlas, Ach du i alt förfarna Kön! Här nu om
idel sjukdom handlas, Och lutter Medicinska rön: En Dame, så lämpligt
vet förtälja, De krämpor, henne ständigt qvälja, At saken får en dubbel
vigt; Hon för en snufva sig beklagar Och bannas på så kalla dagar, Som
retat up en gammal gikt.

Mitt Sällskap nu sin ifver saknar, Den blir i liten tystnad bytt: Men
snart man ur sin dvala vaknar, Och börjar fråga efter nytt. En härvid
några suckar gjuter, Och Laget billigt deraf sluter, At något hon på
hjertat bär; Kring henne man sig allmänt ringar, Och med den tysthet
hon betingar, Hon ändtlig’ yppar hvad det är.

„Ach! säger hon, mitt hjerta ryser, „För alt det onda som man hör; „Jag
innom mig den aning hyser, „At något värre står oss för. „Hur’ länge
man sig har förskapat, „Och sjelfva Necken efterapat, „Har han sig med
i leken gett. „Tänk! sista gången på Maskraden, „Så har man mitt i hela
raden „Det fula Troll skenbarligt sett.

Min Flock för denna nyhet häpnar, Det börjar äfven hemdags bli; Med
muff och päls man sig beväpnar, Mot köldens grymma tyranni. Man talar
om hur tiden lider, I det til dör'n man sakta skrider, Och trånga
handsken på sig drar. Man skyndar hem alt hvad man hinner, Min dank
rätt nu i staken brinner, Och jag mitt afsked äfven tar.
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